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CouHoJMHIBHCTHYECKASI KOMIIeTEHIHsI B MPodeccHoOHATbLHOI 1esITeIbHOCTH NepeBoIInKA

B crarbe mpoBoauTCs aHanM3 pabOT OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX CIIEIHAINCTOB B 00JIACTH MIEPEBOJOBEICHIS, HOPMaTHBHBIX
JIOKyMEHTOB, CTaHJapTOB Ka4ecTBa IEePEBOAIECKUX YCIYT JUIS BBISBICHUS M OIMCAHUS NPOPECCHOHAIBHBIX M IMYHOCTHBIX Ka4ecTB
nepeBoqYnKa. TpeOboBaHMS K IIEPEBOMYMKY B OCYIIECTBICHHH €ro HpO(eCCHOHAIBLHON NEeATeIbHOCTH CBOIITCA K TaKUM
COBOKYITHOCTSIM KOMITOHEHTOB, KaK IPHPOAHBIC IPEANOCBUIKH K OCYIIECTBICHHIO IPO(EcCHu, JUYHOCTHBIE KadecTBa W
npodeccroHanbHBIE KadecTBa, OTpakaromuecs B KomreTeHIHsX. Cpenu TpeOoBaHMH K NPOQECCHOHAIBHBIM W JHMYHOCTHBIM
KayecTBaM IEPEeBOAYMKA JUI YCIHEUIHOTO OCYIIECTBICHUS POIM MOCPEAHHMKA B MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAaLlMM HEMaJOBa)KHOE
MECTO OTBOIUTCS C(OPMUPOBAHHOCTH €r0 COILHOIMHTBUCTHYECKOH KoMmmeTeHIMH. KiioueBBIM MOMEHTOM B OIpEeNeHUH
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOH KOMIIETEHLIMN SIBISETCS OOYCIOBICHHOCTh S3BIKOBOII BapMaTHMBHOCTH WJIM BBIOOpA S3BIKOBBIX (HOpM
COIMAIbHBIM KOHTEKCTOM H COLMAILHON MPHHAUICKHOCTHIO YUACTHUKOB KOMMYHHKAIUH.

KitoueBble CI0Ba: COLMOJIMHIBUCTUYECKAS KOMIIETEHIIUS, MEKKYJIBTYpHAas KOMMYHHKALUS, KOMMYHUKATHBHAs CHTYaI[Hs,
BapUATHBHOCTD SI3bIKA, COILMAJIBLHBIA KOHTEKCT, MPO(ECCHOHABHBIE U JUYHOCTHBIE KAYECTBA, CTAHIAPT KAYECTBA MEPEBOMUECKHX
YCITYT, PHIHOK MEPEBOIIECKUX YCIIYT.
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Sociolinguistic Competence within Translators’ Professional Activity

il

The analysis of native and foreign scholars’ works in the field of translation science, normative documents and translators
services quality standards is made in order to highlight and define professional and personal qualities of the translator. The
professional requirements, that the translator has to meet, comprise such components as native translation skills, personal and
professional qualities revealed by competences. In a successful cross-cultural communication a sociolinguistic competence is
important among translators’ professional and personal qualities. While defining the sociolinguistic competence the key concept is
linguistic diversification depending on the social context and social status of interlocutors.
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AHanmu3 HOPMaTUBHO-TIPABOBBIX  JOKYMEHTOB,
TpeOOBaHUI M CTaHAAapPTOB KadecTBa B OOJNACTH Tie-
peBoia IMOKAa3bIBAET, YTO PBIHKY IE€PEBOTYECKUX
yCIyT HEOOXOAMMBI KBaM(PUIUPOBaHHBIE PAOOTHHU-
KM, 00JaJarolie CroCOOHOCTHIO MPABUIIBHO BbI-
OpaTh M TOCIEHOBAaTEIbHO OCYLIECTBUThH IEPEBOA-
YEeCKYI0 CTPaTeruo Ijisi MPOAYKTHUBHOIO IMOCTpOe-
HUS MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUM B YCIOBHUSX
PaCLIMPSIOIErocs] MEXIyHAPOIHOIO COTpYIHHYE-
CTBa, MPOLECCOB MHTErpauuy, rmodanusanuu. Bei-
MYCKHUK BBICIIEH WIKOJBI, OyAyIIUi NepeBOIUNK,
HYXJIaeTcs B BOCTPEOOBAHHOCTH W YCIEIIHOW JIHY-
HOCTHO-TIpO(heCCHOHANBHONW — caMopeasin3ald  Ha
PBIHKE TPY/a C YY€TOM COBPEMEHHBIX peallnii.

J1J1s1 BBISIBIICHUS M OTIMCaHUS TPO(ECCHOHATBHBIX
W JIMYHOCTHBIX KaueCTB, BaXKHBIX B JESTEIHHOCTH
MEePEeBOAYMKA ISl YCIIEUIHOTO OCYILECTBIICHUS POJIH
MOCPETHIKA B MEXKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIUHU, MBI
MIPOBEITN aHAIIN3

— paboT OTEUEeCTBEHHBIX U 3apYOCKHBIX CIIeIHa-
JICTOB B obnacTu MIEPEBOJOBEICHHS:
. C. Anexceesa, H. K. I'ap6oBckwit,
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B. H. Komuccapos, JI. K. Jlareimes, A. JI. CemeHoB,
T. I1. JleBunikas, A. M. @urepman, P. K. Munsbsp-
benopyues, I. 3. Mupam, A. 1. llIseiinep, Pomxep
bemnu np. [1,3,5,6,7,8,9, 14, 15];

— HOpMaTuBHBIX JokymeHTOB: OI'OC BO mo
HarpaBieHuo noArotroBku 45.03.02 JluHreucTuka
(ypoBeHs OakanaBpuara) [12]; wucciemoBaTenbcKas
rpynmna [TAKT (PACTE — Process in the Acquisition
of Translation Competence and Evaluation), 3anu-
Maromascs M3y4eHHeM CYITHOCTH IePeBOTYECKON
KOMIICTCHITNH, MPOOIEeMaMH YIyUIIEHUSI METOH0I0-
FHYECKOi 0a3pl Y4eOHBIX KYpPCOB M JUCIMILIHH,
HaIpaBJIeHHBIX Ha (DOPMUPOBAHUE U OIEHKY JTAHHOW
xommeTeHH [18]; aganTamusi K TepeBoxy TaOIuUIl
AMEpUKaHCKOTO cOBeTa 1Mo OOY4YeHWI0 HWHOCTPAaH-
HBIM si3b1KaM U CIty>kOBbI TECTUPOBaHUSI YPOBHS 3Ha-
Huii [17];

— CTaHJapTOB Ka4yecTBa NEPEBOAYECKHUX YCIYT:
«ITucbMeHnHbIN niepeBog — PexoMmeHaauu nepeBo-
YKy, 3aKa34iKy U pepakropy» [10]; Equnsrii eBpo-
MEeUCKU CTaHJapT KauyecTBa NMEPEBOAUYECKUX YCIYT
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«EN 15038:2006 IlepeBomueckue yciayru — Tpebo-
BaHUA K ycayram» [16];

— pBIHKA TepeBOAYecKHX yciyr B Poccum u 3a
pyOeKoM C TIOMOIIBIO CAaWTOB CONEHCTBHS TPYIO-
YCTPOHCTBY M MOUCKY coTpyanukoB: Headhunter.ru,
Rabota.ru (poccuiickue cailThl, ITOMOTAOIINAE B I10-
HcKe paboTHl U Toxbope mmepcoHana), eurojobs.com
(mumep B obnactu oHNalH-peKpyTMeHTa B EBpore),
ec.europa.eu/eures.home.jsp (mopran pa3BUTHs TPy-
JIOBOM MOOWMIJIBHOCTH Ha 0ase caifta EBpomeiickoit
Komuccun);

— TpeOoBaHuii paboromareneit k mnpodeccuo-
HAJIBHBIM Ka4eCTBaM IIPETCHICHTOB, Pa3MEIIeHHBIX
Ha caiiTax BeAyIINX POCCHHUCKHX M 3apyOeKHBIX

IIEPEBOAYECKUX LIEHTPOB: «Tpaxrar»
(http://www.traktat.com), «PICCADILLY»
(http://piccatula.ru), «Language Scientificy
(http://www.languagescientific.com), «MapTHrm»
(http://www.martinperevod.ru), «Potim»
(http://roid.ru), «TpaucEBpormay

(http://transeurope.ru) u ap.

AHanu3 BbIIICYKa3aHHBIX UCTOYHHKOB MPHBOIUT
HAc K BBIBOJY, YTO YCIICIIHOE OCYIIECTBICHHE POJIH
MOCPEHUKA B MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIHU
IpeAnoiaraeT Halu4ue y MepeBoAYNKa CIESTYOIINX
npodeccCHOHANBHBIX M TMYHOCTHBIX Ka4eCTB:

— npogheccuonanvuas npueooHocms (IPUPOTHBIC
HPEANOCBUIKH K OCYIIECTBICHHUIO Ipodeccuu, Mcu-
XO(QHU3HOIIOTHIECKUE OCOOCHHOCTH);

— JuYHOCmHble Kavecmsa (OOUMTENBHOCTD, Kpe-
aTUBHOCTB, JPYIUPOBAHHOCTb, MOTHBHPOBAHHOCTb,
CTpeMJIEHHE K IIOCTOSHHOMY CaMOOOYYEHHIO U ca-
MOpPa3BUTHIO, BHUMATEIbHOCTb, OOBEKTHBHAS OLICH-
Ka COOCTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH, CTPECCOYCTOHYH-
BOCTb H JIp.);

— enaoeHue UHOCMPAHHLIM A3bIKOM HA YPOSHe,
OnuU3KOM K OUNUHe8U3MY, nNpednonazaem

*3HAaHUE CUCTEMBI S3bIKA, TAKUX ACIEKTOB,
Kak (OHETHKa, TpaMMaTHKa, JIEKCHKOJIOTHsI, CTHU-
JUCTHKA (s13bIKOBasi / JIMHIBHCTHYECKasi /| Tpam-
MaTH4ecKasi KOMIIETCHIINA);

*3HAaHUE TEPPHUTOPHAIBHBIX, COIHANBHBIX H
npodeCCHOHANBHBIX PAa3IUYUi B YHOTpeOICHUU
SI3BIKOBBIX €IMHMII, BIUSHUS HA UX BBIOOp oOcTa-
HOBKH OOIIIEHUS] U B3aMMOOTHOIICHUH yYacTHU-
KOB, CIIOCOOHOCTb CTPOHUThH CBOE PEUYEBOE BHICKA-
3bIBAaHUE B 3a/laHHON KOMMYHUKAaTMBHOW CHTYya-
IINH, COOTBETCTBEHHO ONpeseNieHHol cepe 00-
IICHUs, TeNIU, cTaTycaM KOMMYHHKAHTOB (co-
LUOJIMHTBUCTHYECKAs] KOMIICTEHIINSA);

*3HaHHE OCHOBHBIX CTWJIEH M HOPM 00pazo-
BaHMS THIOB TEKCTOB, CIIOCOOHOCTH CTPOUTH
CBSI3HBIC YCTHBIC M MUCbMEHHBIC BBICKA3bIBAHHS

(muckypcuBHas/TekCTOBas/ TEKCTOOOpasyroIias

KOMIICTEHIIHSA);

* BlIaJicHe BepOaIbHBIMH WIIM HEBEpOaIIbHBI-

MH KOMMYHHKATUBHBIMH CTPATETHUSAMH C IICITBIO

VAYYIIEHUS KOMMYHUKATHBHOTO aKTa WU KOM-

MEHCAlMH HEJIOCTATOYHO PAa3BUTHIX HABHIKOB,

BXOJISIIIMX B COCTaB JIPYTUX KOMITETCHITUH (CTpa-

TErnyecKas KOMICTCHIINSA);

— @1adeHue COYUONUHSBUCMUYECKUMU U KVJlb-
MYPHLIMU acnekmamu A3vika: obnananue (HOHOBBI-
MU 3HAHUSAMH B 00JIACTU MCTOPUH, KYJIBTYphI, PEIIH-
THH, peauii, HpaBOB M OObIYaeB MHOS3BIYHOTO 00-
[IECTBa; CIOCOOHOCTH HMCIONB30BaTh MH(OPMAIINIO
0 MECTHOH crmenuduke, craHmapraXx MOBEACHUS U
cUcTeMe LEHHOCTEH, XapaKTepH3YIOIIUX KYJIbTYpHI
SI3BIKOB TIEPEBOJIa M OPUTUHATA; CIIOCOOHOCTh mepe-
JIaBaTh TEKCT OPWUTHHAJA, YYUTHIBAs ENb MEPEBOIa
U 0COOCHHOCTH PELHUINEHTA, BBOAS HEIOCTAIOIIYIO
(dhoHOBYIO WHPOPMAIIHIO (xymeTyp-
Hast/9KCTPATMHT BUCTHYECKast/ KOMMYHUKATHBHAS
KOMITETEHIIHS);

— @1adenue cheyupuueckumMu 3HaHUIMU, YMEHU-
AMU U HABBIKAMU, HEOOX0OUMbIMU OISl 8bINOIHEHUS
NUCbMEHHO20 U YCIMH020 Nepeodd: 3HAHUE OCHOB-
HBIX TIOJIOKEHUH TEOpHH TIepeBONa; BIAJCHUE TEX-
HUYECKUMHU TIPUEMaMHU TEPEBOjid, BapHaHTAMHU Iie-
PEBOMYECKON CTpaTerud, COKPAIICHHOW 3aluChio;
CIOCOOHOCTh TPUMEHATH COBPEMEHHBIE TEXHHYE-

CKHE cpencraa (Texuuue-
cKast/ipeIMeTHasH/ SKCTPATMHTBUCTHYECKAsT  KOMIIE-
TEHIINSA);

— Haauuue ONvlMa 6 UCHOIb308AHUL HNOUCKOBbIX
UHCMPYMEHMO8 U cmpameauti 01 3 hekmuerno2o
npUMeHeHUsT UCTNOYHUKOS uHGopmayuu: 3HAHUE U
YMEHHE HCIOJNB30BaTh KaK Pa3IMYHbIC HWCTOYHHKH
WHPOPMAIMK, TaK U HOBBIE TEXHOJOTHH; CIIOCO0-
HOCTh 3((EKTUBHO MPUOOpPETaTh JOMOTHUTEIbHBIC
JIMHTBUCTUYECKHE U CIeUalIbHbIE 3HaHMs, HEOOXO-
JMMBIE JIi TIOHUMAaHUsI HCXOJHOTO TEKCTa W co3J1a-
HUS TEKCTa nepeBoaa (uccnemoBarelb-
ckast/mouckoBas/mpoeccuoHaibHas KOMIETCHIIHS);

— copMUPOBAHHOCMb — HABLIKOE — Npogeccuo-
HAIbHO20 NOBeOeHUs NepesooduKa: BIaJleHHe Tpo-
(heccnoHATLHOM YTHKOM.

Takum 00pa3om, TpeOOBaHUS K MEPEBOAYUKY B
OCYILIECTBICHHN €ro NMpodeCCHOHATBHON JIesTelb-
HOCTH CBOJSATCA K CIEAYIOIIMM COBOKYITHOCTSIM
KOMIIOHEHTOB: TPHUPOJHBIE TPEINOChIIKA K OCYy-
HIECTBICHUIO MPOQECCHH, JIMYHOCTHRIE W Tmpodec-
CHOHAJIbHBIE KayecTBa, OTPa’KaloIIMEeCcs B KOMIIe-
TEHILHUSAX.

O06001m1ast TOYKK 3pEHUST OTCUECTBEHHBIX U 3apy-
oexubpix yuyeneix (U. A. Mcenko, 1O. A. Cunuia,
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A. 1. UIseituep, JI. b. Hukonsckuii, P. T. bemn,
C. CaBUHBOH U [Ip.) Ha CYIIHOCTH COIMOJIMHTBUCTHU-
YeCKOH KOMIIETEHIINH, MOXKHO CJENaTh BBIBOJ, YTO
BJIQJICHUE JIAaHHOH KOMIIETEHLUHUEH Mpearnoyiaract
3HaHUE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpA; 3HAHHUE KOMIIO-
HEHTOB KOMMYHHKATHBHOW CHTYyallidl M YMEHHE Op-
TaHW30BaTh CBOE pPEYEBOE IIOBEIACHHE B COOTBET-
CTBUU C HUMU; BIIaJICHUE BAPUATUBHOCTHIO SI3bIKA [2,
4, 11, 13, 19]. KntoueBBIM MOMEHTOM B OTIpezeiie-
HUU COIMOJMHTBUCTHYECKONW KOMITETECHITUH SIBJISIET-
Cs1 OOYCIIOBJIGHHOCTD SI3BIKOBOWM BapHATUBHOCTU HIIU
BBIOOpPA SI3BIKOBBIX (DOPM COITUATBHBIM KOHTEKCTOM
U CONMATFHOW TPUHAMIEKHOCTHIO YIaCTHHKOB
KOMMYHHKAIIHH.

st meMoHCTpaluu 3HAYUMOCTH COITUOJIUHTBH-
CTHUYECKOW KOMIIETEHIINH B ACSITEIHHOCTH MEPEBOI-
YHKa MBI CUHTaeM IIeNIeCOOOpPa3HBIM MPHUBECTU P
TpeOoBaHU K ero nmpodeccCuOHAIBHBIM U JTUYHOCT-
HbIM KayeCTBaM, OTPAXCHHBIX B paboTax oTeue-
CTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX CIICIUAINCTOB B 001acTH
MIEPEBOIOBEICHMS, HOPMATHBHBIX JOKYMEHTaX H
CTaHJapTax KaueCTBa MEPEBOJICCKUX YCIYT.

Enunelii eBponelickuil cTaHAapT KayecTBa Iepe-
Bopueckux ycayr «EN 15038:2006 IlepeBonueckue
ycayru — TpeOoBaHUs K ycIyramy»:

— CIOCOOHOCTh HCIONB30BaTh HH(POPMALUIO O
MecTHOU criennduke (TO €CTh KyIbTYpHOU cpene),
CTaHJapTax MOBEJCHUS W CHCTEME LIEHHOCTEH, Xa-
PaKTEpPHU3YIOIINX KYJIBTYPHI SI3bIKOB IEPEBOIA U OPH-
ruHaia [16].

E. Macnosckuii. [lucemennsiii nepeBoa — Pexo-
MEHJIAIIMY TIEPEBOAUUKY, 3aKa34UUKY U PEAKTOPY:

— CIOCOOHOCTH DKBHMBAJEHTHO U aJE€KBATHO IIe-
penaBaTh CoIepKaHHe MCXOTHOTO TEKCTa CPEJCTBa-
MH SI3BIKa TIEPEBOJA C YUETOM MEXKBI3BIKOBBIX U
MEXKYNbTYPHBIX pazinuuii [10].

®I'OC BO 0o HampaBi€HUIO MOATOTOBKU
45.03.02 JluarBucTHKa (YpOBEHb BEICIIETO 00pa3o-
BaHMS — OaKaaBpHar):

— TOTOBHOCTH TMPEOJIOJICBATh BIUSHHUE CTEPEOTH-
MOB M OCYIIECTBISATh MEXKYJIBTYPHBIA IHANIOT B
o6melt u npodeccnoHaIbHON cdepax OOIEHHUS;

— BIIQJICHHE HEOOXOAMMBIMH HHTEPAKIIMOHAIb-
HBIMH 1 KOHTEKCTHBIMU 3HAHHUSMH, TTO3BOJISIFOIIIMMU
MPEOI0JIEBaTh BIIMSHUE CTEPEOTHIIOB U aJalTHPO-
BaThCS K M3MEHSIOIIMMCS YCJIOBHSM IIPU KOHTAKTE C
MPEJICTAaBUTEISIMU PA3TUYHBIX KYJIETYD;

— CIIOCOOHOCTh MOJEIUPOBATH BO3MOXHBIC CH-
Tyaluu OOLIECHUS MEXKTY NPEACTABUTEISIMH Pa3inyd-
HBIX KYJIBETYP H COIIYMOB;

— BJIaJIeHHE MEXIYHApOIHBIM STHKETOM M Tpa-
BWJIAMHU TOBEACHUS MEPEBOAYMKA B Pa3IUYHBIX CHU-
TyalMsX YCTHOTO IIEPeBOJa;

— BJAJlEHHME HOpPMAaMH J3THKETa, NPHUHATHIMU B
Pa3NUYHBIX CUTYAIMAX MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS;

— TOTOBHOCTb HCIOJIb30BaTh MOZEIH COLHANb-
HBIX CHUTYyallMi, TUIWYHBIE CLECHAPUM B3aWMOJECH-
CTBHA YYaCTHHKOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU;

— CIIOCOOHOCTH HCIIONIB30BaTh STHKETHBIE (Op-
MYJIbI B yCTHOH M NMCbMEHHON KOMMYHHKAIINY;

— BJIaJICHHE OCHOBHBIMH IMCKYPCHUBHBIMH CIIO-
cobaMu peanu3alii KOMMYHHKATUBHBIX LIEJlel BbI-
CKa3bIBaHMUs MPUMEHHUTEIBHO K OCOOEHHOCTSM Te-
KYyILEr0o KOMMYHUKaTUBHOTO KOHTEKCTa (BpeMms, Me-
CTO, LIEJIN ¥ YCIIOBUS B3aUMOJICHCTBUS);

— BIIAJICHHE OCOOEHHOCTAMH  O(HUIIHAIBEHOTO,
HEHUTPaTFHOTO W HEO(PHUIMAIBFHOTO PETUCTPOB 00-
mieHus [12].

I1. Jloy. Ananranus K nepeBoAy Tadmaur, Amepu-
KaHCKOTO COBETa M0 OOYYeHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bI-
kaM 1 Cy>kOBbl TECTUPOBaHUS YPOBHS 3HAHUI:

— 3HAHUE COLMOJMHTBHCTHUECKUX M KYIBTYp-
HBIX aCIIEKTOB S13bIKa OPUTHHAJIA;

— WCYEpPIIBIBAIOIINE 3HAHUS COLMOIMHTBUCTHYC-
CKHX M KyJBTYpHBIX aCIIEKTOB fA3bIKa nepeBoa [17].

HUccnenosarenbckast rpymmna
ITAKT. ®opmupoBaHUE NEPEBOAUYECKONH KOMIIETEH-
nuu: [UmoTte3sl M METONONOTHYECKHE MPOOJIEMEI
HACCIIEN0BATENBCKON TPYIIIbL:

— CIIOCOOHOCTH TPaBHJIBHO BOCIPUHUMATh U
[IOHUMATh  COLMOJMHIBUCTHUECKUE  KOHTEKCTBHI,
aIanITUPOBAThCsl K HAMEUEHHOW 1esn, cobecenHu-
KaM ¥ CUTYyaluH;

— NOHMMAaHME TEKCTa OPUTHHAJIA U €r0 BBIpaxe-
HUE Ha SA3bIKe TIepeBo/ia, YUUThIBas 1Ie]b MepeBoia U
ocobeHHOCTH penunueHTa [18].

T. I1. JleBunikas, A. M. @utepman (1963):

— 3HAHME MCTOPHWH, KYJIBTYPbl HApoaa TOW cTpa-
HbI, C SI3bIKa KOTOPO¥ NMEPEBOIYHMK TIEPEBOIUT;

— 3HaHWe ObITa, HPABOB HAPOJA, €r0 HAI[MOHAIb-
HOro Kosiopura [7].

A. J. lseimep (1988):

— 3HAHWE COIMAILHON BapUATHBHOCTH SI3BIKA;

— yMeHHE OOHapy>XUBAaTh SI3bIKOBBIE U PEUCBBIC
pa3nuuus y TMPEACTaBUTENECH pPa3HbIX COLMAIBHBIX
CJIOEB U TPYIIII,

— CIOCOOHOCTH YMOTPEOSATh CONMATLHO MapKH-
POBAaHHBIC A3BIKOBBIC CPEACTBA B 3aBUCHUMOCTH OT
COIMATBHON cuTyaruu [14].

Roger T. Bell (1991):
— CIIOCOOHOCTH CTPOUTH CBOC PCUCBOC BLICKA3bI-
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BaHHE B 3aJlaHHOM KOMMYHHKAaTHBHOW CHUTYyalluH,
COOTBETCTBEHHO OIpeleleHHoll cdepe oOmeHus,
1IeJIH, CTaTycaM KOMMYHHKAHTOB [15].

P. K. Munssp-benopyues (1999):

— yMeHHE CBOOOTHO BbIPaXKaTh CBOM MBICIH Ha
HWHOCTPAHHOM SI3BIKE;

— 3HaHWE KYJIbTYypbl Hapona, ero cBoeobpasws,
CBSI3aHHOTO C reorpapuyeckuM IMOJOKEHHEM CTpa-
HBI, €€ UCTOPUEH, peurueii, TpaJuiusIMi U 0ObIya-
smu [8].

H. K. T'ap6oBckwii (2004):

— 3HaHWE KOMMYHHKATUBHOU CUTYyaIlVH;

— yYMEHHUE OpPHCHTHUPOBATHhCS HE TOJNBKO HA peyb
aBTOpa, HO M Ha €r0 SMOIMOHANILHOE COCTOSHUE, a
TAK)XXC Ha 3HaKW, NEpeaaBacMbIC HeBepGaHLHI)IMI/I
CpeICTBAMH — MUMHKOM, KECTAMU H TIP.;

— CMOCOOHOCTH  BBITONHSITE KOMMYHHKATHBHOE
MOCPEAHNYECTBO, IIPUHUMAas BO BHUMAHUC aBTOPUTET
aBTOpa U €ro TOJIOKCHUE B UEPAPXUM BCEX YYACTHH-
KOB KOMMYHHUKAIIUM IJTaBHBIM 00pa3oM MO OTHOIIIE-
HUIO K MOJTy4aTelIto ePEBOAHOTO coodIieHus [3].

. C. Anexceena (2006):

— 3HaHWE WHOCTPAaHHOTO S3bIKA HAa YpPOBHE,
ONMU3KOM K OMIIMHTBH3MY, a TaK)Ke 3HAHUE KYIBTYpPhI
Hapoja, TOBOPSIIIETO Ha 3TOM si3bIKE [1].

B. H. Komuccapos (2011):

— BJIaJIEHHE COLMAIBHO-KYIBTYPHBIMU (DOHOBBI-
MU 3HAHUSIMU;

— yYMEHHE HCIOJIB30BaTh OMNpeAeICHHbIE HA0OPHI
SI3BIKOBBIX €MHUL] B Pa3IMUHBIX chepax oOIIeHus;

— 3HaHWE TEPPUTOPHAIBHBIX W COLMUAIBHBIX
JTUAJIEKTOB 000MX S3BIKOB, YUACTBYIOUINX B MEPEBO-
1€, 1 YMEHUE COOTHOCHUTD UX MPU3HAKHY;

— CHOCOOHOCTh BBIOMPATh SI3BIKOBBIE CpPEICTBA B
3aBHCHUMOCTH OT CHTYalll OOIICHUS, XapaKTepHu3yIo-
LIEUCS COOTBETCTBYIOIMMM PETUCTPaMH, U POJIEH, B
KOTOPBIX BBICTYNAIOT YYaCTHUKH KOMMYHHKAIMH [5].

Awnanuz BBIIIICYKA3aHHBIX UCTOYHUKOB 110 TCOPHUHU
" TPAKTHUKE IEPEBOJA, HOPMATUBHBIX JTOKYMCHTOB,
CTaHJApTOB KayecTBa MEPEBOAYECKUX YCIYT MO3BO-
JISIeT HaM CJIeNaTh BBIBOA, YTO HEMAJIOBAKHOE MECTO
cpenu TpeboBaHWMH K MPO(EeCCHOHANBHBIM U JINY-
HOCTHBIM  KauecTBaM MEPEBOAYMKA  OTBOIUTCA
c(OPMHUPOBAHHOCTH €T0  COLMOJIMHTBUCTHUYECKOM
KOMIICTCHIINN.
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